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84 THE JEWISH QUARTERLY REVIEW 



THE ITINERARY OF BENJAMIN 
OF TUDELA (continued). 

Hebrew Text. 

'••ata ids ra m 1 jntnsi ny d^ 'n ce>di] ''33 vq™ 
^rj 'jnpbdk nwb WW njne> db>di | [.* jw (sic) nn 5»y n3twi qw 
1*0 103 am B ^o a*' l^no N>m 'roitan "vyi 'h*un *vyn ton 
nhan e>tn t«d naioo tone 3 -in Dibe> *ie> db>i 'bnimo ^« 

ton t TK*Vb6 DH3» 'n t>B>01 .'DIB ni3$>03 "BPK D>33"in ^3) {>y 

d>d* '5>3e> db>di ♦ 8 tmw cbJ'k mey ids n3i nanon dib 
.$>tnB»D »«£« 'b um nsi jna "ina 10 $w niman *vyn »n3tab 
ta^an mwb M i>33 minD3 n>i>K "ctai mine pa Tyn "nrntn 
ton (sic) "nniDDii o^ neon dpdi :w nsm px kai 
n>*uiy '-» . 5>n-ib»d «£>« D^on 103 rni . w dib ps nvps *vyn 
'n bra :d^vu onw D^osn ono'ai "on^y naioo twan 
\n&c\ >rbv cinyu -non 19 db> kxdw nanon ton 18 ni3io$> d>o^ 
J£jp«3 o^iK ono wi .jm *ina i>y -ie>k n iuD»3 •nrb dv 20 n"3 

$>tnB»D D>D3E> nySIK -TUD»3 M *-|n3 B» >3 'nDWl !2 '->B»D DIB 

1 R Neub. jsmn ; A jKnrai ; E r«wm. — * A vn "a D ,- nrr o'dSh nrm« 103 
jra ; E omits nsnN. — * R jyepe ; A jntodh ; E jrasN ; BM spells the 
name correctly jhttoch on p. 88 (A p. tid). — 4 R noVro -vn; A 
rraiton tj «vn. — * R f^o; A continues F|S» ios noon ids roi. — 
• R omits from ic didi; A o'ansn S3 ton nSurr tent t h> totoo rvrro 
dts note tea -iion. — ' RG r»n>trS; Neub. wiid 1 ;. — 8 R Sx-iid<o. — * R 
nau 1 ) ; A nrab ; E and Edd. nroS. — 10 R "» ; A ms© "». — ll A o'Dbn roiaw. — 
11 E rwiNii. — l3 A rcmo. — " R A too. — a BM has the correct name 
n:3TOD on foot of p. 765, voL xvii (A p. ns) ; R ru3"ioDS ; E iiMNp-raD') ; A 
iyotddS and omits mti. — " R die Viaa nspi; A robon nspi nw«, and 
continues Dim. — " R omits from '"11. — " R nwnS. — '» A hsojit. — 
*> A onnwi njint? -pm. — J1 A J'acs ; Ed. C. here p3D>3, but presently 
Tiao'3; E pac:; presently todj. — M A orro did ywo "wnco d'tok om wi 
DW3. — M R nna ow e» '3 ; A >Tsa »3. 
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rbinv *pwnn trim toua taaen i>m taw ntoa torn n aw 
nro jna nm "nanai r^na aw s/, irw ina ws ii>» 'imod^ 
anna B ttbm tfanai 'wio *oni> w dv D>ne>y oxnx n^n»i sho 
nns twi dn »a nna i>iy arr^y pro 6 tm "iru arm sppo "inx iro 
Vmi roan nn£n onwai .^n "K^ancx *|DV 'n i»b>i 7 oni> b» 
nna or6 tyi nnancn tti *tra pa *iy ncnW> D^im 'nxipi 
D^aw u D3»» nnanoa own rmn naiy 10 nni "pin i>« naa oy 
1 1S N^a am . ia he>a xb '•n kith? loa ibq dk *a p< prw n^ or6 
♦ nnn }n» t«w tfo»p "DOpa w dh5 e» ejNn Dipoai cdn^jj 
: m *ikd ny bvnwb D'ama om M rminoi manti mora b cbw 
19 '•nt wu m inph hna bvu 1T oia wno ta ita n» To own 
amen nanon in on!> laSvn n&* b n« inph ann nb nnw «ni 
Dia i?D yoen . dib nttta ba 20 n?n ^a dk-u tb 19 mb> n»a 
p b*n ^y K5f tub wdk 2a wa tb) wa && 'otn orr^y vat* 21 mm 
hp naym pan p d»b> n« "nnasi ^n nnyv . 28 ntn lanon 
•pin iniN*in!> int* T"n t?pai "i£«n b ns yapi ornate ba 
*nn .one >jn »a "i$> dnin mk twn wiik ii> 'ottt .cnuri ""pi 
o»anx m noa i$> 'dm . 29 na*rn new Qk n»w!) "iten iS> 
*£ '•a 82 '*d> fa ly "pn or6 \np | *b 'm lanon im ntonn HS 



1 A roTO^nn rfran ; in A tb». tawvis fallen out ; E reads -hdhi ptan p naao 
'bnc:i. — a RE istonto, like elsewhere. — s a Kings xviii. n, nftn Dro'i 
no Hsi pn "\m niarai ; K has cftn ':\d, otherwise correct ;. A (E rrtra) rtrna Dtai 
no nn jm (E 'idi nm) nn -mm . — * R did . — 5 A omits. — • B omits jru. — 
7 E A omit IB' ; A DtvVy. — 8 R rfaSffw ; A = text ; E 'bpon. — * A tkitM) 
(Ed. C. and E wo) no ywb. — M R omits nrrt w\ and us (illegible?); 
A reads am} -]iin bx nma vs. — 11 A djwb now N'm. — ia R VnM >i3 *n ian ; 
A "jffiiao 'rta swro nraa 'mun. — 1S A >ta ; E and Ed. C. >bwa . — " R d'tto ; 
A pin. — "A nisniDi m-tvro. — "A bmnw 'ams om. — 1T R ctd ps ; 
A reads i did ynN 1 ) waoa n:© (E jtoj ntenn ; Edd. i'b) m«» TOinffl ovm. — 
is e "1. — w A D'O' nnab. — *» R sinn. — a R mn -]tom ; A sdotdi 
mn did ^to. — " A omits from nan to na'a. — ss R Vna ^na sso: »S 
mn nanon p; A omits vh and has nanono. — M A nnstfl. — M BA 
'mom. — s ' R rtTi ta n« yiapi lsnsa; A vrcft"n ta ppi. — OT RA mixing 
Dipn. — S8 A coipo -p n>n» <:s i^ now tiw w»» cw^ msoji. — M Bm 
mn nam ; A mn nain rwr dni rt ron< dm ; A continues *pon rt ids. — 
*• R (Neub.) omits xnan jr\ ; A DnS now mn Vnan naiobi mn pt>. — 
31 B A Dim. — ** A dv no» ntoort. 
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*W9 pi asnN *?** to ">b>n iy ym 'n'no aie> w iNsan 
*n»non p ani> -inb>3 n$>i Bib insd n^>i ana* Td na-ioa iai>ni 

• 4 n»s3i aria nonam onxn 3 rooi> ii»nnn *ie>n *iy ayio nai Nta 

♦ uwn ns nsd^> unnoanty Ttn n, « "^ 'dni T*ni> ii>ion 5 nt?i 
ob>n*i nN roinb im . 'thy ibn -in'i ."pro wyn 'ion-i jyi 
pita "moo rrn» bib> £ ew bin 5>a "insno f>aa ^on nisi 
j"s pny "lata .nionan *iy oni> n»ne» no b fcaw OTan ay 
am bb> mw anmw 18 -ii3B'3 nn 5>n u jpaiw *iy anns aw 
isd *ib>n ansn ni3»yo i>yi ''btibsi mua uni " nae> ava bb> iNa 
nsv bin pxi onwm ibm ni-v»an '»> "own vm . jro in3^> 
li>»n "nisi na*in a'taioi nana annn b bwi vn bs an^s 

12 mayh anna "natwi nown jo ^inb6 | na^ "mayo qtok 'jb& 
w iksdi ica^a am . B'»n ye by bib6 in nwaaa wb bs by "at? 
new »aah . tub aa "wan nnai . afaao M nc^ vhn bra ~m 
ba&) im bin nnb taw ny *ie>an ^ ipysi nbrn *vy isn iroxo 
nvie> 24 jDmnn n3b> iy win wan *6i anx 2! "d in isin no ani> 
ht«6 13N31 uton bib i^o nay iidni ani> bxw .B3ib6 jnv 
27 vby pN B"»w wruN ani> * no« ♦ anaiy an« 6 *oh ana 'd 
nan by S8 miN itan .inN »*iw *ib> n5>n B'ian p ib> n!>i ^o 
»n 'a ani> 'on nwi .""-pH ba naa \n }»13 '33 an^ »D'iaian 
lTjm 'mb Si, abn .wnyn ci?ao anyT B'paDn bi sl an wnna 

' R rmn 121; A omits cw and continues Danx -rs. — a A xbi 
n>ro DTa ism. — » R inserts p. — * A instead of the last two words 
diss ton. — 5 R "awl ; A Nip>i. — "An 1 ! -idn'i ; R omits. — 7 A inserts rt. — 
8 A omits; (E tmrrt). — 9 R ion 1 ? •• • • \sn. — " R omits ; A pita*, 
continuing pitar. — u A inoa istan momn mi dtso no i^ni. — M RA 
W>3niD ; A iN3\c and omits unrw. — 13 R ni3D3 ; Edd. 11300 ; A continues 
D'lirrm. — M A omits naa?. — w A D'a'm ; R imwi itot^i nnD 'a' owm. — 

" R omits nmn, and reads isn. — " R omits "A rawv hqin na ; 

E naa?vn rraiNn nti no orh ^inb^. — " A Drrts. — J0 A ash wsa d»i; 
E inso am; AE omit tobcd cm. — "A omits. — aa A omits. — 
23 A th. — M E pjiin; A omits inw. — a5 R <r* in; A 'n^, without 
in. — 26 R 'nN. — " A t& wte pN -uton onvp. -"Rem; A reads 
DniN i^noi . 'Tin' tin. — a9 R (Neub. and Gr.) ooann ; A onattn. — » R, 
Gr. =text, except -pin for inn; Neub. omits yu and ta»; A ja yu oa 
■pin 'm ici3, omitting dho. — 31 A unna 'to an '3 nn? na« Dm. — 
sa R lataii. 
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nonta -\r\vb vbx )rbv 1 im dvi . ano hna nna nnai Dna i?t£> 
bx I -iB33 dn '3 D33 DnW> --nto t6 8 'jk oni> 3W Kim 2 iDylS 
n« B ;mni> dsd >nopj npx 'jk >oy D.'»nio dtin dni «*wn *pn 

01pD3 'JDO D'ptn 6 DDKC jni* 'JK '3 'nttta k)3 1CK min'.n S>3 

wy "bx .ntn hnan nsnon jd ikx* d'koxi ouyn ^*n bi 7 mn 
naeni .ws »tui b& nas cy 'rot* in'jni '3 oni»r6 s6b> non »oy 
Drro'a nvy inpi> Dnrn'm . ll 'i»r6t ^ T"ra mks? no "ntmn ^ 
D3331 .rr&o "w-otai IK'S' omn\n ^3Ba "-jiran osi* nunnni> 
in^en hnj ni33 mix 1*1331 :&v 1*13 dp 3b*i u ii»n S01 ton DX-i*a 
d!>13 w noyi . n3nn oni> lynvii onn3 *!?y3 1B "pin i>« iB3$> 3ns 
-£0 tweoi Ninn n3TD3 tj'j'nn b 133 ^n3 onnn nroyo f>y 
fo las 'con "irnui ims ncn^n 17 ioy isny onoy on^ni> Dns 
iw Byo >nD3 Dns ita Dri 0^31 o^n Dns ^ra mm 18 *pw 
inx m.T | n« nm m dib ^d nsyo nn« cnsi nnNpfS 

enen mix C33 DiB p«3 n\ne>3i ."itovini nt?D 'n ide>i 21 db>d 
s6i itan 'jai? pne6 M ne>pn *3nn ita on^o nnx dvi . M n3y^ 
*t by "-tan ^imx i>KC"i nt nuns '•*, ids ne>p nsn d^33 nvd*. 
iniN new td . " tnsn i!> nt?y ipn k> ii> Tim uib6 ynv K pjun 
dn ii> 'bki . nunc ii> }n3i ^e'o '"U3 mix B^3i»ni jmn p i^on 
ii> njy Nim W3 i»y hjiddi w» T,niK new w iynni> mtn^ nxnn 
snn JV33 inov'i n^on inpi> m ntn nsnn nwyb bis xi' ""'Jinx 

1 After wren, A inD did -jVo inM cdd •fvh it^i rtxn Dic:»ri >ato «to»i 
ow dvt Vna. — a A rronSo (E vS«) ids. — 3 A omits >:« dhV. — * A 
• DnWj 'nm »2<w "pin ^» idui (E dm »3) o. — 6 R ann»o ; A reads c»i 
:nn«i vinpa np» »j« »a or« D^Drtj. — • A Dn» o. — T R 'niVn >a 
D<«n2 dj D'asT ; A omits this passage from mn to ntn ; likewise E, 
which reads, however, Dipon rm. — 8 A dh» San. — • A "pin *»« idid, 
see note 30, p. 86, and note 4 above ; R omits from after 'a to <a'W. — 10 A 
pin. — ll R A »n*nVi. — " A otd "po"). — l » R nn«aio ; A omits nfaa. — 
" A vni^n. — " R -pin ido 1 ) ; A "pin S« •wah. — "A Dm mn lain niriim 
nor. — "Adto. — " Atodji.— u, Rpin-iEia;ATiin^nDia. — 30 Aviarn.— 
21 A wnn p«no. — Ja R adds dtoo, A fi«n nnwa. — ** E A omit tciDn ; 
E reads rt las'). — " So R ; B M nunn ; A nvcp, continxiing pinicb. — " A 'aia 
Sno men. — 2e R pj-vinn t to ; A omits laioS nv. — " R vnen nay ; A reads 
Ninn tmen im» rrai -p«i imp ton rw \b nom. — s8 A vooi ww. — " R umirt. 
— " R inw lS n»i ; A reads to» rrnni non "jas nra?« »3«i umi aie 1 ?. 
■pon ':n» ib id«i n» wa ta to naicoi Vna. 
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torn itmb iro ann b jrm . 1 |« , "'aD« bnp b> Qi^ -it? 
pi«!> 4 dtn nnn dwi j'ermn ii>n b ^ 2 ibd ma '-> 

D'a 8 5>aui nn» din i*w dw i>pin nap by *ib>n 6 |Nnrita 
JUS psn pjnn r«i dw nw | wi *]b»i 7 s?*p N*ipn ire? « ^n mn 
ba . 9 wi ba ina db> b» «h ire* n» n$>n dh5 psi 8 pxip 
"D^n D««n }» mn pwo owan Dnanm owty en 10 iD»n wo 
b ci? pxuo D*1B pNI 12 jd> iw "iwb> px nwto 'ninos db> 
trim onw anam M ii° Biaapi ibm ."awai lentei w naa 
»a ^n ay £k mir© pnyi M nwep-\wo bi bt*» M bi paw 
Drwa pniDiD "»«n n»*n tno ani> aw3 as? owao nm nwt* 
ae>»i :mw jiikd "ran ioa dpi . 18 n«n on -mri m»i 
D^ata ntrai vm aw .*mwip *iy d<3 an* M mB>y ™1?no 
o*on *» b -io» at? *n» foya 24 V'33i .nhsn nxc* oe>i 88 a*nm 

D^JDJI *lD»n pbp»1 ^DNT pt5> WD D^»n *JB b JW BB>1 

D^n ypip$> din 27 *» at? a»*a nt?n »xrc» '"yp-ipn mni> a^aui 

t{ fSOXIDI DI11N PJ;p3D1 * DVI J>p*lpD | D^IETl AN D^Dp^DI D'bna 

wtn : M w Tpa t b p»n *j{>d$> aim M iW>n s i2x Damn 
vo am wwn »*i3iy niata ^r^nn nvi M dbNpi> aw 'r "-^no 
jnmi Ntw3 n:»»N ^j?3i d*"ww abai ovum anin Dm pa 

1 E priNBpp (Neub. j'nsDDD) ^np to cite nn Ta "]ten 1^3 ini ; A = text, 
but has brrp p ; R omits from here till Spin. — a A idd m ; E idctd m. — 

* A rtsr? onnrr ta rw ; E rt»n onnn n«. — 4 A »min. — 6 A jurora. — 

* A nvi nn:n -nv tswoi. — ' A wp sripj ; Edd. 0., F. and Freiburg wpnpa; 
E reads «)>p 'pan mn 'mVm D>a; A continues -jSno. — "A adds ow, but 
omits psip }>»\ — ' E '«n toa cm nm ;w ; A irn '«n taa d«> fwi. — 
10 A DnstM 'D'D '3. — u A D'jim o»«n jdi mn yi»o d'«3 Dnani. — la E 
;o» ^m yi», omitting tsjib; A jo^tn. — "A jnom. — " E omits from 
■)tam ; A reads "pn Diajp pttpno ; E -[in c»n:p lCJspnD ; they continue 
OTOn. — 15 A wo tei (A, not E, pcwi). — M A (not E) map. — " E 
Tsn. — w A Drr»n mn -rata "mil mm, and continues did »<i. — 
19 E (Neub.) omits 103. — w A omits. — 2l E v.— ss E ngnf ; E nD'ffip. — 
as A fcrwm D'rtx con nwi. — a * E ri5i. — 2S E d'STO ; A omits from jtdo Dd 
(i. e. from D>on to Q'n), and continues (E and Edd. omit D'2-ncn) D'TWSn D'tapDi 

winn -raon a6 A en spy. — " A 'a to or. — 28 A reads enn D»sni»n ns 

cms fN'sioi. — a * E vW»'n 'as ; A ittn 'n» ; Ed. 0. ifm c:a» ; E VAn onasn. — 
80 E Neub. run ; A omits from aim. — 31 E omits. — 3a E ovfcp) ; E DNbsrt ; 
A DVisrt, E A continue Nin. — >s E (Neub.) omits. 
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D'waa taa »d»d»ji pmo pso onann dh^n ik3»boi iorhv 

• *vjbS> dnw Dwaoi dob> ramai ii>on 8 naiDD ne^t? Dirta 
n»i&» «b mtrn "ob !>y win •vww o»dd 6 v^y ^>3ptD itam 
oi> nam .tod^d 8 ii> noto masn ^yai 7 nuna a«w im Tpa dpi 
ppn ny i>a rupn ««n u iyi roacn . 10 irvota ba 9 nrn jruon pi 
bra Din 12 NVin pta e»p *ai> norm ^a» wod nxv d*in pN 
Pnxvi snyn ty onwaa oha 14 D"NannD 18 nNi>m ditto nw efoyDi 
'naN^o pew rmnnn 16 kni own ioa nro ppinoi . 15 p -inN 

on ."norm rnmw an »jbd raw dv$> nW> <a 18 ?M>a | 1T W">WDiJtfX 
Tyn »» bi "mpn »jb i>y ii>e> nw^«n ''jjbu on >a ^an nmm 
i*?&3 pb Kin ^d^dhi n^op M on roAwn w*na nnNi *wn i>a yw 
pnnn d^d vby panw nwaa 22 win pD^ena win popi^ dneo baN 
b>ob& win D»Ba w »i Q^on jo win pwviD ia "wxi pmrcE' ^jbo 

• nann dtobo woi 25 ^3Mn njp M ro Den . 28 *wib> inn nvii 
wea win ptww n^n onwo "Qnaip '^n 26 NVin piNn »eow 
nnae>D 5>ai .ponDa win poaoi b^dbd3 win w pdb>i 28 dwa 
bo""! cnnaB^i onuN pa ptwcB> 81 DW3 \rb e* jno 50 nnae>Di 
•mtn nnN b p*va»i "pw din ^aa pvn jm "moxyn b neon 
}ni> b>*i B»DB»i> onsiy oni . 84 d w noa Dvn» wnatyoi vroaN jno 
I en dh np33i .^d '•xn i^noa *vyi> pw mpo i>a3 nbm niD3 

1 A omits. — a A inserts orvte ; R reads '-idido a ton cmw D'Daa 
(omitting -pnn). — 3 A noiD. — 4 R "^Son ^dV ; A vjdi. — 5 A loss to. — 

• R ww. — ' R A insert ^y (A Dipo ton din) earn m» wso 1 © mas toi 
vto* nnw. — * A omits. — * R omits mn ; A woo pi. — 10 A adds -piano 
Ninn. — u A is. — M A omits from oi» f«. — "A ntooi Drn p. — 
14 A inserts dih >M. — 1S A j'wn' -ja ttwi. — 16 A rnsinm. — 1T A jiowi 
ro»Ao. — "A nV^n to niVo. — "A Snan oinn ano iter «b ova o. — 
*• R nrrrr (^ii-ron). — ai R cm vrmVsi idtid inHi ins to lb e» Trrr ':a toi. — 
aa R omits aSira, crroa and inw paico. — 23 R omits hjow^ . . . inw jwsid 
hvti ; A reads this passage thus : rvotowi dwq crre? 'nhzn «in wtki p«ai 
Sotom jn niaiop niAw idtid snv ono nnw -iro« Sai wn Sa nioa ':d to o?itoj 
im« j^wanai o'nn d'o vto pniii maasa inw jwdo ini» j'lopitoja to« «in )ib 
-im« inn mm D^pno pinn>w na wow 1 ;. — M R hsv; E adds a'a (=p Da). — 
38 R A V aaaim n;pn . — " R omits. — aT A adds n« . — * R (N Drronoa) Dmaoca . 
— *» R A jna'Bioi . — *• A na^ nnstmai rmDico to and omits till Dnncwoi . — S1 R cno 
nioipo D':ia. — sa R Dmnsff onca wa ,r i ; A mosrn ds nioan ®3 M noi. — " (R?) 
A D«n. — 8 * R reads on d'j«j maa Dvnoi ; A . . . noai divto lnnoco toi. 
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U2f .«iwa won »w 2 nonn bibi x nD3i n»3 i>33 vr> '3 norm nsip^ 
1T3 innno 8 nn» *\m fei . mhij nihp3 Wan mnn tswn nami 
*Kn bii Qmw ok^ i>B3 asm nr cmjw bwjk ro^ 'antspo 
anins? twin fnsn 8 ^y3 by\ .nwion 7 ^33 6 fo-ie»D ^n n»a 
anwai .rose ^j?3 "boib omni am 9/ nw j3 103 anirvni 
by> u j"3 ohm jnsSm Txbno Djn» nsn awan ntro min 
anwai . 14 p33n ptnpin "Ewnaiy rrosit? am ."jni^i) a" 1 Tin 
1V33 aipo ^33 ano« 16 p33i-6 ani> m .amm "ra^ nefopa 
aniD3 px epBo wd ^33 a^ru b^bbo "anno jnixi .aninp »"y 
mo* b pphci ima pw an^an B rra ta roan yah «p«n kn 
amnmi an^3 n3 p-vayoi xronta 20 ni> p&nipi 'hna b>k w bb> rotyn 

JXpTW 22 psn ^vijd jn» e»i jean 1W3 ps^w | anwo 21 an 
nan lunph inn ^ "-nun 'eisreoi :b>k3 *p^ t n *n3 2S }»w 
. 2f "pe>K ^ 'nowi aha 27 pjiy *na ewa 26 <oxy fbwnb ^n-ru 
iw *on bni ^na .nntyo ii? awy 29 *raj' (sic) )nbr\2 ar> jMneoi 
ic^y ybw\ payn nac S1 b tans ~\b)n -oy Kin ato . 80 ibib aan 
spw ny rvfonoai a^aina b^jid inna^D 82, J3 bi «e>Nn "pa 
inn iw 34 B^nan anaiano ""aw isw a^ n^ty pph :iha 

B3UK '3<5>K SU» 36 BVn <3 D^H 86 1Jpn }ni> 'n»lK1 VJ3 bn 

N3 pen nam .Tjn jd any cnpii? am u?yn no 87 B3ns mfl£ 



1 A instead nrni :in3. — 2 A rron. — 3 K omits from n«23i and reads 
only ana iron; A thhi ins tai, omitting ono. — * E (only) ontopoi. — 
5 A niaipon n")N tea. — 6 E burton} r\bn p ; A nnw nso idd . — 7 E tea. — 
8 A >aaN. — 9 (E?) A omits oiino. — 10 E Dnirrrt, omitting traiB. — 
11 E a5; A onwi d'3« and omits o» "pi. — 12 E 5«na'«S; A n:o "»S; 
E ipn«:p "n 1 !. — 13 A town. — " E p"«a'3iT ; A |"nn ; Edd. C. and F. pain. — 
15 R F) 1 )!* a5 ; A o'dS» omosi rre)te (BM = 'm, EA=/a). — " As in note 14. — 

17 A onoiDn Dnini and in continuing puts fyraa 'J'D tea after p«n . . . p*. — 

18 E omits. — 19 E rronn mo» ten©; A dw dV» ia' te. — " A nni«. — 
31 E tai ; A omits orrrraai. — 2a E only cno wi ; A psn 'Vm Dno d© «n. — 
83 E omits. — 24 A -inis Trunoai. — 25 A adds >ns3? te. — M E 'M^totV. — 
27 A adds lb. — 2S A adds -rj aiBi. — a » E(N) (11:0=) ttod lrtna dw and 
omits till after '59 sin dni ; A run dv ya'tcai. — so A transposes te aam 
fas Nin d« wd. — 3l A i» vtana. — 3a A omits. — 33 E omits. — s * A 
Dm© Donatio onn Dnniarro. — 35 E 13'Dn; A upnn. — " E tna. — 
37 A Date 
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xim >*tb)y inixs Kin iwn 2 imx \bvw\ Y031 wk>x px3i Mnuro 
wa ^ ""tain th&w ny "^ap xh nan B Dy mxa *'»ix 
no 7 ba jma!) msni vaa^ vd33 p^roi nxrc | nt?iy Kim WMfoTX 
lana^i . 10 1$> ca^n ant? no din 9 ^a» Soph oik 8 uai> 3«n xint? 
no-ran *b hn.Qiio lz Tiy pxn pwi . u onii> ih nxixn onyn 
cptnne "{BiBoa anoian \rh pe>iye> nrn spBom nxrn "mom 
px -nyb qbo) :pxn ba omoa px <a 'noixi 15 Dniyt33 
17 xap3 et>n at? ia 'noix e»i .n-»on nxp xm "dv 'o iS>n» ivx 
jaon pxi D'-ays^ myD nn nv 18 xxvi J>»oa aaia bS>ib> D 11 inix3i 
nrn tSibw ny nnn *ui3D) »"aa mm n^aon i>y 19 oiS>b6 ha* 
mtwxi .noipoo rtb nhs* row 21 xap3n tm imx3 M (ra*BDn nx 
ninaix nwao nosi »vm> *is ^-inxi Dn»no nib ny ^dopv 
ynn aipon p vbmb noan i-io$> dix \q hix • pwi 24 nr S>y 
•\fyvai "rtnn mix to* | oxi .nnoy 25 -ip3 nmy D*npih nrn HX 
nx naini nn 28 paDi iama dmm myn np* xapjn ao 27 inix 
nxm 31 xspin on ima imy hsoi .aran n m id33'' xta 29 myn 
ix^di "nana ""xw -iiaD xim "isna x-ipjn h*un -itMn mix 
na»i anxn -wooi mix haxi> 86 poya ix -ina M i»y naim neo^ 
•oa mini aw»S> yaot? iy ihm myn jo kxw mini psoa iniK 

jnr 87 pijy3 phvs aix 

1 R (N) loteai lnitra ids Ma a A ib. — s A dVisti. — • * R adds am. — 

5 RA is — 6 A >nmn a^rno; R (Neub.) adds maim. — 7 RA "n 

• A •ah » A 'n jn. — » R vta ; A omits. — u R Dmb la^i ; A lnwix 

la^ 1 ) "]W). — u RA inw. — " EA omit mom; A nmnm ipmn. — 
11 R nniBwaa; A omits; (R?)A an ibsn cnoian. — 15 A omits.— 16 R 
Y* lasb nv n -prto dwdi ; A ov D'saiw "j^ro ps ^« prt nias^ nwoi and 
continues Nim . — " R NDpm (N d 1 ) d' win "pi bj> '3 ; A sin o» -pn Dffl '3 
NDp:n d\ — 18 A KSiTB. — 19 A -|W Via' ;cd m» J'Ni. — so So in A ; dittolepsy 
in BM. and R — 21 R omits NEpan ; A scpn D\ — a A d© D'amv DtMW. — 
83 R omits ditto mta ns ; A -p -in». — M A ma. — a5 A -ipa '3a nrns {'npib. — 
** R nn »a'. — " A Da'tooi. — 28 A inserts nns. — m A adds na D'3Daa. — 
so A Daa' ; R omits from D»'i above and reads D'on ia iraa'1 Tisn np'. — 
31 R omits MDpjn ; A reads dot "pm. — 3a R 'jiD^'j; A w«. — •» R did mrro; 
A wnw — "EA insert inw npibi (A inv) ni'i. — s5 Xvhs; R omits from 
mini to man. — 35 (A pos -ina). — ST R reads j"a? bs; A fte'3. 
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Translation. 

p. 82 From thence (Hamadan *) it takes four days to Dabaristan, which 
is situated on the river Gozan. [Four] thousand Jews live there 2 . 
Thence it is seven days to Ispahan the great city and the 
royal residence. It is twelve miles in circumference, and about 15,000 
Israelites reside there s . The Chief Eabbi is Sar Shalom, who has been 
appointed by the Head of the Captivity to have jurisdiction over all 
the Eabbis that are in the kingdom of Persia. Four days onward is 
Shiraz, which is the city of Fars, and 10,000 Jews live there 4 . Thence 
it is seven days to G-hazna the great city on the river Grozan, where* 
there are about 80,000 Israelites 5 . It is a city of commercial im- 

1 Referring to Benjamin's statement that Mordecai and Esther are 
buried at Hamadan, an interesting article by Mr. Israel Abrahams upon 
the subject, with an illustration of the traditional tomb, as well as 
a picture of ancient Susa, will be found in the Jewish Chronicle of March 19, 
1897. In the issue of March 4, 1898, Mr. Morris Cohen, of Bagdad, 
furnished a full copy of the inscriptions in the Mausoleum, but they 
possess no historical value. The reputed Prayer of Esther seen there by 
former travellers is no longer extant. 

The statement of R. Jehiel Heilprin, in the Seder Iladorolh, that 
Mordecai and Esther are buried at Shomron is devoid of foundation and 
may have arisen through reading here pD© for jinn. For full particulars 
respecting Hamadan and other places in Persia and the adjacent countries 
the reader should consult Mr. Guy Le Strange's valuable work, just 
published, The Lands of the Eastern Caliphate, Cambridge, 1905. The maps 
will be found most useful. 

3 The British Museum version omits this passage. An inspection of 
the map will show that Tabaristan lies a long distance to the north of the 
trade route which leads from Hamadan to Ispahan. 

3 The great extent of Ispahan is accounted for by the fact that it con- 
sisted of two towns ; the one called Jay, measured half a league across ; 
the other, Al Yahudiyah, the " Jew Town " two miles to the westward, 
was double the size of Jay. Mukadassi states that the city had been 
originally founded by the Jews in the time of Nebuchadnezzar, because 
its climate resembled that of Jerusalem. Guy Le Strange, p. 203. 

1 Lord Curzon, in his work on Persia, devotes chap, xix in vol. II to 
a description of the City of Ispahan, and of his journey there. Chap, xx 
contains an account of his journey from Ispahan to Shiraz. The distance 
between the two cities is 81 parasangs, equivalent to 312 miles. It will 
be seen that here, as well as in the cases of Ghazna, Samarkand, and 
Tibet, Benjamin altogether under-estimates the true distances. 

6 Asher, following the printed editions, quotes the Jewish population 
of this place as 8,000, and assumes, without any justification, that Khiva 
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portance ; people of all countries and tongues come there with their 
wares. The land is extensive. 

Thence it is five days to Samarkand, which is the great city on 
the confines of Persia. In it live some 50,000 Israelites, and 
E. Obadiah the prince is appointed over them. Among them are 
wise and very rich men. 

Thence it is four days' journey to Tibet, the country in whose 
forests musk is found. | 

Thence it takes twenty-eight days to the mountains of Nisabur p. 83 
by the river Gozan. And there are men of Israel in the land of 
Persia who say that in the mountains of Nisabur four of the tribes of 
Israel dwell, namely, the tribe of Dan, the tribe of Zebulun, the tribe 
of Asher, and the tribe of Naphtali, who were included in the first 
captivity of Shalmaneser, king of Assyria, as it is written (2 Kings 
xviii. 11) : "And he put them in Halah and in Habor by the river of 
Gozan and in the cities of the Medes 1 ." 

is here referred to. He also substitutes Oxus for Gozan. In the Middle 
Ages the Oxus was not known under any other name than that of Gihon 
(Gen. ii. 13). The name of the city according to our text is Ghaznah, 
which eight hundred years ago was the capital of Afghanistan. Ibn Batuta 
says it was ten stages from Kandahar on the way to Herat. Le Strange 
(p. 348) writes as follows: "Ghaznah became famous in history at the 
beginning of the eleventh century as the capital of the great Mahmud of 
Ghazna, who at one time was master both of India on the east and 
Bagdad on the west." Istakhri says : " No city of this countryside was 
richer in merchants and merchandise, for it was as the port of India.'' 
The river Gozan, on which we are told Ghazna lies, must appear to the 
reader to be ubiquitous. On p. 51 we find the Habor of Kurdistan is its 
affluent ; on p. 78 and p. 82 it is at Dabaristan ; on p. 83, in Khorasan. There 
is a simple solution of the difficulty. In each of the localities Benjamin 
was told that the river was called Gozan ; for in the Mongolian language 
" Usun " is the name for water or river. Thus " Kisil-Usun " means 
"Bed River." The addition of a "g" before a "u" or "w" is quite 
a common feature in language ; it occurs, for instance, in the Bomance 
and Keltic languages. 

1 The British Museum text has : " And he put them in Halah and in 
Habor and the mountains of Gozan and the mountains of the Medes." 
Having regard to the passages 2 Kings xix. 12 and Isaiah xxxvii. 12, 
Noldeke maintains that there was a tract of land watered by the river 
Gozan, known as Gozanitis, which Scripture refers to. See J. Q. R., vol. I, 
p. 186. 

Nisabur is a city near Meshed, and close to high mountains which 
are a continuation of the Elburz mountain range. 

We draw attention to the cautious manner in which Benjamin speaks 
here and elsewhere when alluding to the whereabouts of any of the 
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The extent of their land is twenty days' journey, and they have cities 
and large villages in the mountains ; on the one side, the river Gozan 
forms the boundary. They are not under the rule of the G-entiles, but 
they have a prince of their own, whose name is R. Joseph Amarkala 
the Levite. There are scholars among them. And they sow and reap 
and go forth to war as far as the land of Cush by way of the desert l . 
They are in league with the Kofar-al-Turak, who worship the wind 
and live in the wilderness, and who do not eat bread, nor drink wine, 

p. 84 but live on the raw uncooked meat. | They have no noses, and in lieu 
thereof they have two small holes, through which they breathe. 
They eat animals both clean and unclean, and they like the Israelites 
very much. Fifteen years ago they overran the country of Persia 
with a large army and took the city of Rai 2 , which they smote with 
the edge of the sword, took all the spoil thereof, and returned by way 
of the wilderness. Such an invasion had not been known in the land 
of Persia for many years. When the king of Persia heard thereof 
his anger was kindlod against them, and he said, " Not in my days nor 
in the days of my fathers did an army sally forth from this wilderness. 
Now I will go and cut off their name from the earth." A proclamation 
was made throughout his Empire, and he assembled all his armies ; 
and he sought for a guide who might show him the way to their 
encampment. And a certain man said that he would show him the 
way, as he was one of them. And the king promised that he would 
enrich him if he did so. And the king asked him as to what provisions 

p. 85 they would require for the march through the wilderness. | And 
he replied, "Take with you bread and wine for fifteen days, for 
you will find no sustenance by the way, till you have reached their 
land." And they did so, and marched through the wilderness for 
fifteen days, but they found nothing at all. And their food began to 
give out, so that man and beast were dying of hunger and thirst. 

ten tribes. The tradition is widespread that independent Jewish tribes 
■were to be found in Khorasan until recent times. Mr. E. N. Adler was 
told that in an Armenian monastery near Kutais, ancient records are 
preserved which conclusively prove that the Jews were paramount in 
certain districts three or four centuries ago ; Jews in many Lands, 
p. 178. Cf. Wo warm die eehn Stamme Israels eu suchen? Dr. M. Lewin, 
Frankfort, 1901. 

1 It should be remembered that Oush in ancient Jewish literature does 
not always signify Ethiopia, but also denotes parts of Arabia, especially 
those nearest to Abyssinia. The name Oush is also applied to countries 
east of the Tigris, see p. 90. 

a Rai is the ancient city of Rages, spoken of in the Book of Tobit i. 14. 
The ruins are in the neighbourhood of Teheran. 
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Then the king called the guide, and said to him, "Where is your 
promise to us that you would find our adversaries ? " To -which the 
other replied, " I have mistaken the way." And the king was wroth, 
and commanded that his head should be struck off. And the king 
further gave orders throughout the camp that every man who had 
any food should divide it with his neighbour. And they consumed 
everything they had including their beasts. And after a further 
thirteen days' march they reached the mountains of Nisabur, where 
the Jews lived. They came there on the Sabbath, and encamped in 
the gardens and plantations and by the springs of water which are by 
the side of the river Gozan. Now it was the time of the ripening of 
the fruit, and they ate and consumed everything. No man came 
forth to them, but on the mountains they saw cities and many towers. 
Then the king commanded two of his servants to go | and inquire of p. 86 
the people who lived in the mountains, and to cross the river either 
in boats or by swimming. They searched and found a large bridge, on 
which there were three towers, but the gate of the bridge was locked. 
And on the other side of the bridge was a great city. So they shouted 
in front of the bridge till a man came forth and asked them what 
they wanted and who they were. But they did not understand him 
till an interpreter came who understood their language. And when 
he asked them, they said, "We are the servants of the king of Persia, 
and we have come to ask who you are, and whom you serve." To which 
the others replied : " We are Jews ; we have no king and no gentile 
prince, but a Jewish Prince rules over us." They then questioned 
him with regard to the infidels, the sons of Grhuz of the Kofar-al-Turak, 
and he answered: "Truly they are in league with us, and he who 
seeks to do them harm seeks our harm." Then they went their way, 
and told the king of Persia, who was much alarmed. And on a certain 
day the Jews intimated that they would join in combat with him, but 
he answered : "lam not come to fight you, but the Kofar-al-Turak, 
my enemy, and if you fight against me I will be avenged on you by 
killing all the Jews in my Empire ; I know that you are stronger 
than I am in this place, | and my army has come out of this great p. 87 
wilderness starving and athirst. Deal kindly with me and do not 
fight against me, but leave me to engage with the Kofar-al-Turak, my 
enemy, and sell me also the provisions which I require for myself and 
my army." The Jews then took counsel together, and resolved to 
propitiate the king on account of the Jews who were in exile in his 
Empire. Then the king entered their land with his army, and stayed 
there fifteen days. And they showed him much honour, and also sent 
a dispatch to the Kofar-al-Turak their allies, reporting the matter to 
them. Thereupon the latter occupied the mountain passes in force 
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with a large army, composed of all those who dwelt in that desert, 
and when the king of Persia went forth to fight with them, they 
placed themselves in tattle array against him. The Kofar-al-Turak 
men were victorious and slew many of the Persian army, and the 
king of Persia fled with only a few followers to his own country \ 
Now a horseman, one of the servants of the king of Persia, enticed | 

p. 88 a Jew, whose name was E. Moses, to come with him, and when 
he came to the land of Persia this horseman made the Jew his slave. 
One day the archers came before the king to give a display of their 
skill ; no one among them could be found to draw the bow like this 
E. Moses. Then the king inquired of him by means of an interpreter 
who knew his language, and he related all that the horseman had 
done to him. Thereupon the king at once granted him his liberty, 
had him clad in robes of silk, gave him gifts, and said to him, " If 
thou wilt embrace our religion, I will make thee a rich man and 
steward of my house," but he answered, " My lord, I cannot do this 
thing." Then the king took him and placed him in the house of the 
Chief Eabbi of the Ispahan community, Sar Shalom, who gave him 
his daughter to wife. This same E. Moses told me all these things. 

Thence one returns to the land of Khuzistan which is by the river 
Tigris, and one goes down the river which falls into the Indian Ocean 

P* 8 9 unto an island called Kish 2 . | It is a six days* journey to reach 

1 The incidents here related are fully gone into by Dr. Neubauer in the 
third of his valuable articles "Where are the ten tribes?" (J. Q. R., vol. I, 
p. 185). There can be little doubt that the Kofar-al-Turak, a people 
belonging to the Tartar stock, are identical with the so-called subjects of 
Prester John, of whom so much was heard in the Middle Ages. They 
defeated Sin jar in the year 1141; this was, however, more than fifteen 
years prior to Benjamin's visit. To judge from the passage, p. 86, where 
the allies of the Jews are described as "infidels, the sons of Ghuz of the 
Kofar-al-Turak," Benjamin seems to confound the Ghuzes with the Tartar 
hordes. Now the Ghuzes belonged to the Seldjuk clans who had become 
Mohammedans more than 100 years before, and, as such, Benjamin would 
never have styled them infidels. These Ghuzes waged war with Sinjar 
in 1 153, when he was signally defeated, and made a prisoner in 1156. 
It is to this battle that Benjamin must have made reference, when he 
writes that it took place fifteen years ago. 

See Dr. G. Oppert's "Presbyter Johannes" in Sage und Qesckichte, 1864. 

2 It will be noted that Benjamin uses here the terms ms "nin, dim "nv, 
evidently implying that he himself did not go to sea. 

In the Middle Ages the island of Kish or Kays was an important 
station on the trade route from India to Europe. Le Strange writes, 
p. 257, that in the course of the twelfth century it became the trade 
centre of the Persian Gulf. A great walled city was built in the island, 
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the island. The inhabitants neither sow nor reap. They possets 
only one well, and there is no stream in the whole island, but 
they drink rain water. The merchants who come from India and 
the islands encamp there with their wares. Moreover, men from 
Shinar, Yemen and Persia bring thither all sorts of silk, purple and 
flax, cotton, hemp, worked wool, wheat, barley, millet, rye, and all 
sorts of food and lentils of every description, and they trade with 
one another, whilst the men from India bring great quantities 
of spices there. The Islanders act as middlemen, and earn their 
livelihood thereby. There are about 500 Jews there. 

Thence it is ten days' journey by sea to Katifa where there are 
about 5,000 Jews. Here the bdellium is to be found 1 . On the 
twenty-fourth of Nisan rain falls upon the water, upon the surface of 
which certain email marine animals float which drink in the rain and 
then shut themselves up, and sink below the surface. And about the 
middle of Tishri men descend to the bed of the sea by ropes, and 
collect these shell-fish, | then split them open and extract the pearls, p. 90 
This pearl-fishery belongs to the King of the country, but is controlled 
by a Jewish official. 

Thence it is seven days' journey to Khulam which is the beginning 
of the country of the Sun-worshippers a . These are the eons of Cush. 



where water-tanks had been constructed, and on the neighbouring sea- 
banks was the famous sea-fishery. Ships from India and Arabia crowded 
the port. Kish was afterwards supplanted by Ormuz and Bandar- Abbas ; 
England held possession of the island from 1830 to 1879, and it has 
recently been officially visited by Lord Curzon. For a description of the 
island see The Times, Jan. 18, 1904. 

1 Katifa lies on the Persian Gulf, on the west coast of Arabia, north of 
Bahrein. Bochart is of opinion that this part of Arabia is the land 
of Havilah, where, Gen. ii. xi and 12 tells us, there is gold, bdellium, 
and the onyx stone. Jewish authorities are divided in opinion as to 
whether nrn is a jewel, or the fragrant gum exuded by a species of balsam- 
tree. Benjamin follows Saadia Gaon, who in his Arabic translation of 
the Bible renders it iViVrr, the very word used by our author here for pearls. 
Masudi is one of the earliest Arabic writers who gives us a description of 
the pearl-fisheries in the Persian Gulf, and it very much accords with 
Benjamin's account. See Sprenger's translation of Masudi's Meadows of 
Gold, p. 344. At the present time more than 5,000 boats are engaged in 
this industry along this coast, and it yields an annual income of 
£1,000,000. See P. M. Sykes, Ten Thousand miles in Persia, 190a. 

* Khulam, now called Quilon, was a much frequented seaport in the 
early middle ages where Chinese shippers met the Arab traders. It 
afterwards declined in importance, being supplanted by Calicut, Goa, and 

YOL. XVIII. H 
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They read the stars, and they are all black in colour.. They are 
honest in commerce. When merchants come to them from distant 
lands and enter the harbour, three of the King's secretaries go down 
to them and record their names, and then bring them before the 
King, whereupon the King makes himself responsible even for their 
property which they leave in the open unprotected. There is ail 
official who sits in his office, and the owner of any lost property 
has only to describe it to him when he hands it back. This custom 
prevails in all that country. From Passover to New Year, that is 
all during the Summer, no man can go out of his house because 
of the sun, for the heat in that country is intense, and from the third 
hour of the day onward everybody remains in his house till the 
evening. Then they emerge and kindle lights in all the market 
places and all the streets, and then do their work and business at 
p. 91 night time. | For they have to turn night into day in consequence of 
the great heat of the sun. Pepper is found there. They plant the 
trees thereof in the fields, and each man of the city knows his own 
plantation. The trees are small, and the pepper is as white as snow. 
And when they have collected it they place it in saucepans and pour 

eventually by Bombay. It was situated at the southern end of the coast 
of Malabar. Eenaudot in a translation of the travels of two Mohammedan 
traders, who wrote as far back as 851 and 915 respectively, has given us 
some account of this place ; Ibn Batuta as well as Marco Polo gives 
us interesting details. Ritter, in the fifth volume of his Geography, dilates 
on the cultivation of the pepper-plant, which is of indigenous growth. 
In Benjamin's time it was thought that white pepper was a distinct 
species, but Eitter explains that it was prepared from the black pepper, 
which, after lying from eight to ten days in running water, would admit 
of being stripped of its black outer covering. Eitter devotes a chapter to 
the fire-worship of the Guebers, who as Parsees form an important 
element at the present day in the population of the Bombay Presidency. 
Another chapter is devoted to the Jewish settlement to which Benjamin 
refers. See Die jildisoken Colonien in Indien, Dr. Gustav Oppert ; also Semitic 
Studies (Berlin, 1897), pp. 396-419. 

Under the heading " Cochin," the Jewish Encyclopedia gives an account 
of the White and Black Jews of Malabar. By way of supplementing the 
Article, it may be well to refer to a MS. No. 4238 of the Merzbacher Library 
formerly at Munich. It is a document drawn up in reply to eleven question s 
addressed by Tobias Boas on the 12 Ellul 5527 ( = 1767) to R. Jeches Kel 
Eachbi of Malabar. From this MS. it appears that 10,000 exiled Jews 
reached Malabar a. c. 68 (i. e. about the time of the destruction of the 
Second Temple) and settled at Cranganor, Dschalor, Madri and Plota. 
An extract of this MS. is given in Winter and Wunsche's Mdische 
Literatur, vol. Ill, p. 459. Cf. article on the Beni-Israel of India by Samuel 
b. Samuel, The Jetoish Literary Annual, 1905. 
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boiling water over it, so that it may become strong. They then take 
it out of the water and dry it in the sun, and it then turns black. 
Cinnamon and ginger and many other kinds of spice are found in this 
land. 

The people of this country do not bury their dead, but embalm 
them by means of various spices, after which they place them on 
chairs and cover them with fine linen. And each family has a house 
where it preserves the embalmed remains of its ancestors and relations. 
The flesh hardens on the bones, and the embalmed bodies look like 
living beings, so that every man can recognize his parents, and the 
members of his family for many years. They worship the sun, and 
they have high places everywhere outside the city at a distance of 
about half a mile. And every morning they run forth | to greet the p. 92 
sun, for on every high place a solar disc is made of cunning workman- 
ship and as the sun rises, the disc rotates with thundering noise and 
all both men and women offer incense to the sun with censers in their 
hands. Such are their superstitious practices. And throughout the 
island, including all the towns there, live several thousand Israelites. 
The inhabitants are all black and the Jews also. The latter are good 
and benevolent. They know the law of Moses and the prophets, and 
to a small extent the Talmud and Halacha. 

Thence it is twenty-three days by sea to Ibrig 1 and the inhabitant 
are fire-worshippers, and are called Duchbin. Among them are abou 
3,000 Jews, and these Duchbin have priests in their several temples, 
who are great wizards in all manner of witchcraft and there are none 
like them in all the earth. In front of the high place of their temple 
there is a deep trench, where they keep a great fire alight all the 
year and they call it Elahutha. And they cause their sons and 
daughters to pass through the fire and even their dead | they throw P- 93 
into it. Some of the greatest men of the country make a vow to die 
by cremation. In such cases the man communicates his intention to 

1 The British Museum text has Ibrig, and the Casanatense has Ibriag : 
neither can be identified. The printed editions have JTO "« the islands 
of Candig, which Asher thinks may be taken to refer to Ceylon, having 
regard to the name of the Capital, Kandy. It was not the Capital in 
Benjamin's time. The difficulty still remains that it does not take 
twenty-three days but barely four days to reach Ceylon from Quilon. 
Renaudot states that in the tenth century a multitude of Jews resided in 
the island, and that they took part in the municipal government as well 
as other sects, as the King granted the utmost religious liberty. See 
Pinkerton's Travels, vol. VII, p. 217. A full description is also given of 
the ceremonial when any notability proceeds to immolate himself by 
committing himself to the flames. 

H 2 
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the members of his household and his relations, and says:— "I have 
vowed to throw myself in the fire whilst I am yet alive," then they 
answer, saying : " Happy art thou." And when the day of the per- 
formance of his vow arrives, they prepare for him a grand banquet, 
and if he is rich he rides on horseback, if poor he goes on foot to the 
border of the trench and throws himself into the fire. And all 
the members of his family shout to the accompaniment of timbrels 
and dancing until the body is entirely consumed. At the end of 
three days two of their high priests come to his house and to his 
children and say unto them : " Arrange the house, for this day your 
father will come to give his last directions as to what ye shall do." 
And they bring witnesses from the city. Then Satan is made to 
appear in the likeness of the deceased, and when his wife and children 
ask him how he fares in the other world he answers : " I went to my 
companions, but they would not receive me until I had discharged 
my obligations to the members of my house and to my neighbours." | 
p. 94 Then he makes his will and divides his property among his children 
and gives directions that all his creditors should be paid and that his 
debts should be collected. Then the witnesses write out the will, and 
he goes his way and is seen no more. And by means of this trickery 
and witchcraft which these priests practise, the people are confirmed 
in their errors and assert that there is none in all the land like their 
priests. 

Thence to cross over to the land of Zin (China) is a voyage of forty 
days. Zin is in the uttermost East, and some say that there is the 
Sea of Nikpa, where the star Orion predominates and a stormy wind 
prevails \ At times the helmsman cannot govern his ship, as a fierce 
wind drives it into this Sea of Nikpa, where he cannot move her from 
her place ; and the crew have to remain where they are till their stores 

1 Benjamin's statements as to India and China are of course very 
vague, but we must remember he was the first European who as much as 
mentions China. Having regard to the full descriptions of other countries 
of the old World by Arabic writers of the Middle Ages, and to the 
fact that the trade route then was principally by sea on the route 
indicated by Benjamin, it is surprising that we have comparatively little 
information about India and China from Arabic sources. In none of 
their records is the Sea of Nikpa named, and it is not improbable that 
Benjamin coined this name himself from the root nop which occurs in 
the Bible four times ; in the Song of Moses (Exod. xv. 8) : d* nta r.iainn i«Dp 
"The depths were curdled in the heart of the sea " (not "congealed " as the 
Version has it), Job x. io : wDpn nyau " curdled me like cheese " ; and 
in Zeph/i. 12 and Zech. xiv. 6. 'The term "the curdling sea" would 
be very expressive of the tempestuous nature of the China Sea and of some 
of its straits at certain seasons of the year. 
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of food are exhausted and then they die. In this way many a ship 
has been lost, but people eventually discovered a device by which to 
escape from this evil place. The crew provide themselves with hides 
of oxen. | And when this evil wind blows which drives them into the p. 95 
Sea of Nikpa they wrap themselves up in the skins, which they make 
waterproof, and, armed with knives, plunge into the sea. A great bird 
called the Griffin spies them out, and in the belief that the sailor is 
an animal, the Griffin seizes hold of him, brings him to dry land, and 
puts him down on a mountain or in a hollow in order to devour him. 
The man then quickly thrusts at him with a knife and slays the bird. 
Then he issues forth from the skin and walks till he comes to an 
inhabited place. And in this manner many a man escapes '. 

M. N. Adlek. 

1 Marco Polo has much to say about the bird " gryphon" when speaking 
of the sea-currents which drive ships from Malabar to Madagascar. He 
says, vol. II, book III, chap. 33: "It is for all the world like an eagle, 
but one indeed of enormous size. It is so strong that it will seize an 
elephant in its talons and carry him high into the air and drop him so 
that he is smashed to pieces ; having so killed him, the gryphon swoops 
down on him and eats him at leisure. The people of those isles call the 
bird ' Rukh.' " Yule has an interesting note (vol. II, p. 348) showing 
how old and widespread the fable of the Rukh was, and is of opinion 
that the reason that the legend was localized in the direction of Madagascar 
was perhaps that some remains of the great fossil Aepyornis and its 
colossal eggs were found in that island. Professor Sayce states that the 
Rukh figures much — not only in Chinese folk-lore — but also in the old 
Babylonian literature. The bird is of course familiar to readers of 
The Arabian Nights. 



(To be continued.) 



